
Forestry Construction

THFL/R THFL/F

THFS/F THFM/R THFM/FTHFS/R

THFP/R THFP/F

Hydraulische Forstköpfe für die Pflege von 
Waldflächen und für Baggeranbau.

Gama de cabezales hidráulicos forestales para el 
mantenimiento de áreas boscosas para la aplicación 
a maquinas de movimiento tierras.
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Certified ISO 9001

Über 170 Jahre Geschichte der Firma Ferri

Seit 1844 und sechs Generationen ist Ferri ein Synonym für technologische 
Innovation. Diese Entwicklung wurde dadurch erreicht, dass das 
Unternehmen immer auf die Forschung und Entwicklung von Maschinen für 
die Instandhaltung von öffentlichen und landwirtschaftlichen Grünflächen 
gesetzt hat. 

Heute gehört Ferri mit einer Produktion und einem Verkauf von weltweit 
mehr als 25.000 Maschinen zu den in Europa führenden Unternehmen des 
Bereiches.

Die Sicherheit und Qualität unserer Zukunft

Der Innovationsgeist der seit jeher die Planung und Produktion der Ferri-
Produkte ausgezeichnet hat, basierte schon immer auf einfachen, aber 
wirkungsvollen Konzepten und für größere Sicherheit, sowie Verbesserung 
des Bedienerkomforts. Es gibt eine ständige Bemühung um die beste Qualität 
auf dem Markt, wobei langfristige, strategische Zusammenarbeiten mit den 
besten nationalen und internationalen Lieferanten geschlossen werden.

Zusammenfassend liegt all dies dem jüngsten Produkt des Hauses Ferri 
zugrunde, dem ferngesteuerten Geräteträger iCUT 3. Er wurde 
in Zusammenarbeit mit nicht nur im landwirtschaftlichen Bereich 
fortschrittlichen technischen Büros geplant und hat die Zielsetzung eine 
vollkommen sichere und wertvolle Alternative für diejenigen zu bieten, die 
unter schwierigen Arbeitsbedingungen mit traditionellen Mitteln arbeiten 
müssen.

Die gleiche Leitlinie, durch die das Unternehmen im Laufe des Jahres 2016, 
dank der Entwicklung eines Ferri-Modells, das der Lösung spezifischer 
Betriebsnotwendigkeiten der Unimog-Palette die wertvolle Marke 
UnimogPartner by Mercedes-Benz erhalten hat.

Ferri, die Zukunft prämiert diejenigen, 
die an die Zukunft glauben.

Más de 170 años de historia

Desde 1844 y durante seis generaciones, Ferri ha sido, y sigue siendo, sinónimo 
de innovación tecnológica. Una evolución conseguida apostando siempre por 
la investigación y el desarrollo de máquinas para el mantenimiento tanto de 
espacios verdes públicos como de explotaciones agrícolas. 

En la actualidad Ferri, con una producción y una venta de más de 25 000 
máquinas por todo el mundo, se sitúa entre las empresas líderes del sector en 
Europa.

Seguridad y calidad para el futuro de todos

El espíritu innovador que ha caracterizado, desde siempre, el diseño y la 
fabricación de los productos Ferri siempre se ha basado en conceptos simples 
pero eficaces: mejora del confort del operador que redunda en una mayor 
seguridad, aprovechamiento de las sugerencias de aquellos que trabajan a 
diario con productos Ferri, búsqueda constante para ofrecer la mejor calidad del 
mercado reforzando colaboraciones estratégicas y a largo plazo con los mejores 
suministradores nacionales e internacionales.

Todo esto constituye en síntesis la base del última producto de Ferri, el equipo 
multiaccesorios con control remoto iCUT 3, diseñado en colaboración con 
estudios técnicos de vanguardia, no solo en el sector agrícola, y cuyo objetivo 
es ofrecer una alternativa válida y totalmente segura a quien está llamado a 
trabajar en condiciones de difícil acceso con medios tradicionales.

Este mismo criterio es el que nos ha permitido conseguir en 2016 el prestigioso 
reconocimiento UnimogPartner by Mercedes-Benz, gracias al desarrollo de 
un modelo Ferri destinado a resolver necesidades operativas específicas de la 
gama Unimog.

Ferri, the future rewards 
those who believe in the future.



3

Forestry Construction

POWERFULL
Mod. Schneidwerkzeuge / Herramientas de corte Seite / Pág.

m ft - pies

THFS/R 0,80 - 1,00 2.62 - 3.28 - - 4

THFS/F 0,80 - 1,00 2.62 - 3.28 - - 5

THFL/R 1,05 - 1,30 3.44 - 4.26 6

THFL/F 1,05 - 1,30 3.44 - 4.26 - - 7

THFM/R 1,05 - 1,30 - 1,60 3.44 - 4.26 - 5.24 8

THFM/F 1,05 - 1,30 - 1,60 3.44 - 4.26 - 5.24 - - 9

THFP/R 1,30 - 1,60 4.26 - 5.24 10

THFP/F 1,30 - 1,60 4.26 - 5.24 - - 11
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POWERFULL

THFS/R
5500÷8000 Kg

12125÷17637 lb

60÷90 lt/min
13.2÷19.8 gal/min

Ø max 10 cm
Ø max 3.93 in

FORST-MÄHKÖPFE FÜR MINIBAGGER.  
CABEZALES TRITURADORES FORESTALES PARA MINI-EXCAVADORAS. 

   Serienausstattung
•	 Rahmen angefertigt ausschliesslich aus 

Stahl mit hoher Streckgrenze. 
•	 Hydraulischer Kolbenmotor (34 cc). 
•	 Hydraulische Schläuchen mit vom Spiral 

geschützte Hydraulikverschraubungen 
(Schnellkupplungen nicht inbegriffen). 

•	 Satz Hydraulikzylinder für Öffnung 
Heckhaube. 

•	 Rotor mit geschmiedeten 
Schwenkschlägeln mit Doppelschnitt. 

•	 Gegenschneide. 
•	 Gleitkufen. 
•	 Trapezoidalriemenantrieb  (mit 3 

Riemen). 
•	 Austauschbare Riemenscheiben je nach 

verfügbarem Durchfluss. 
•	 Antikavitationsventil. 
 
    Zubehör
•	 Anbauplatte gemäß Zeichnung mit 

Bolzen aus Stahl- nach Zusendung der 
benötigten Daten.

•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 
geeicht für Durchfluss bis zu 160 Liter mit 
Haupventil auf 90 Liter.

•	 Aufpreis für Kolbenmotor 47 cc .
•	 Höhenverstellbare Stützwalze.

     Equipamiento estándar
•	  Chasis realizado con acero alta resistencia. 
•	 Motor hidráulico a pistones (34 cc). 
•	 Tubos hidráulicos protegidos con espiral 

con racorería (excluidos los enchufes 
rápidos). 

•	 Abertura capó por gato hidráulico. 
•	 Rotor con martillos forjados bidireccionales 

libres.  
•	 Contrachichillas. 
•	 Patines. 
•	 Transmission por correas trapezoidales 

(n° 3). 
•	 Poleas intercambiables según el caudal 

disponible. 
•	 Válvula anticavitación.

    Accesorios
•	 Acoplamiento a medida con pernos en 

acero - previo envío delos datos requeridos.
•	 Kit válvula de regulación en acero calibrada 

para capacidad hasta 160 litros con 
prioridad en 90 litros.

•	 Recargo para motor de pistones 47 cc.
•	 Rodillo de apoyo con regulación en altura.

Rotor mit geschmiedeten 
Schlägeln mit Doppelschnitt.
Rotor con martillos bidireccionales 
forjados.

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modell
Modelo

m ft-pies mm in-pulg. mm in-pulg. Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

THFS/R80 0,80 2.62 330 13.00 390 15.35 380 837 60÷90 13.2÷19.8 250 3625

THFS/R100 1,00 3.28 330 13.00 390 15.35 460 1014 60÷90 13.2÷19.8 250 3625

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

THFS/R80 THFS/R100
Anz. - N. Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Geschmiedete Schlaegel mit Doppelschnitt
Martillos forjados bidirecionales 16 20 10 3.93

* Anbauplatte nicht enthalten - Enganche no incluido
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Forestry Construction

POWERFULL

THFS/F
5500÷8000 Kg
12125÷17637 lb

60÷90 lt/min
13.2÷19.8 gal/min

Ø max 12 cm
Ø max 4.72 in

   Serienausstattung
•	 Rahmen angefertigt
•	 ausschliesslich aus Stahl mit hoher 

Streckgrenze. 
•	 Hydraulischer Kolbenmotor (34 cc). 
•	 Hydraulische Schläuchen mit vom Spiral 

geschützte Hydraulikverschraubungen 
(Schnellkupplungen nicht inbegriffen). 

•	 Satz Hydraulikzylinder für Öffnung 
Heckhaube. 

•	 Rotor mit festen Werkzeugen. 
•	 Gegenschneide. 
•	 Gleitkufen. 
•	 Trapezoidalriemenantrieb  (mit 3 

Riemen). 
•	 Austauschbare Riemenscheiben je nach 

verfügbarem Durchfluss. 
•	 Antikavitationsventil. 
 
    Zubehör
•	 Anbauplatte gemäß Zeichnung mit 

Bolzen aus Stahl
•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 

geeicht für Durchfluss bis zu 160 Liter mit 
Haupventil auf 90 Liter.

•	 Aufpreis für Kolbenmotor 47 cc. 
•	 Höhenverstellbare Stützwalze.

     Equipamiento estándar
•	 Chasis realizado con acero alta resistencia. 
•	 Motor hidráulico a pistones (34 cc). 
•	 Tubos hidráulicos protegidos con espiral 

con racorería (excluidos los enchufes 
rápidos). 

•	 Abertura capó por gato hidráulico. 
•	 Rotor con dientes fijos  
•	 Contrachichillas. 
•	 Patines. 
•	 Transmission por correas trapezoidales 

(n° 3). 
•	 Poleas intercambiables según el caudal 

disponible. 
•	 Válvula anticavitación.

    Accessories
•	 Acoplamiento a medida con pernos en 

acero.
•	 Kit válvula de regulación en acero calibrada 

para capacidad hasta 160 litros con 
prioridad en 90 litros.

•	 Recargo para motor de pistones 47 cc.
•	 Rodillo de apoyo con regulación en altura.

FORST-MÄHKÖPFE FÜR MINIBAGGER.
CABEZALES TRITURADORES FORESTALES PARA MINI-EXCAVADORAS.

Rotor mit festen Werkzeugen.
Rotor con dientes fijos.

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modell
Modelo

m ft-pies mm in-pulg. mm in-pulg. Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

THFS/F80 0,80 2.62 245 9.64 345 13.58 440 970 60÷90 13.2 ÷ 19.8 250 3625

THFS/F100 1,00 3.28 245 9.64 345 13.58 520 1146 60÷90 13.2 ÷ 19.8 250 3625

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

THFS/F80 THFS/F100
Anz. - N. Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Feste Werkzeuge. 
Dientes fijos. 

18 22 12 4.72

* Anbauplatte nicht enthalten - Enganche no incluido



6

POWERFULL

THFL/R
9000÷15000 Kg

19841÷33069 lb

90÷100 lt./min
19.8÷22.0 gal/min

Ø max 15 cm
Ø max 5.90 in

FORST-MÄHKÖPFE FÜR BAGGER.
CABEZALES TRITURADORES FORESTALES PARA EXCAVADORAS.

Rotor mit geschmiedeten 
Schlägeln.
Rotor con martillos forjados.

   Serienausstattung
•	 Hydraulischer Kolbenmotor (47 cc). 
•	 Hydraulische Schläuchen mit vom Spiral 

geschützte Hydraulikverschraubungen 
(Schnellkupplungen nicht inbegriffen). 

•	 Rahmen angefertigt ausschliesslich aus 
Stahl mit hoher Streckgrenze. 

•	 Doppelwandiges Gehäuse  mit 
verschleißfestem Stahlbekleidung 
(HARDOX 400). 

•	 Satz Hydraulikzylinder für Öffnung 
Heckhaube. 

•	 Rotor mit geschmiedeten 
Schwenkschlägeln mit Einzelschnitt. 

•	 Gegenschneiden (2 Stk. Durchmesser 
mm 20). 

•	 Antikavitationsventil. 
•	 Gleitkufen. 
•	 Riemenantrieb (N°5). 
 
    Zubehör
•	 Anbauplatte gemäß Zeichnung mit Bolzen 

Ø mm 50/65.
•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 

geeicht für Durchfluss bis zu 160 Liter mit 
Haupventil auf 90 Liter.

•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 
geeicht für Durchfluss bis zu 280 Liter mit 
Haupventil auf 190 Liter.

     Equipamiento estándar
•	 Motor hidráulico a pistones (47 cc). 
•	 Tubos hidráulicos protegidos con espiral con 

racorería (excluidos los enchufes rápidos). 
•	 Chasis realizado con acero alta resistencia. 
•	 Coraza renforzada hecha en acero 

antidesgaste (HARODX 400). 
•	 Abertura capó por gato hidráulico. 
•	 Rotor con martillos forjados 

unidireccionales libres. 
•	 Contrachichillas (n° 2 espesor 20 mm. 
•	 Válvula anticavitación. 
•	 Patines. 
•	 Transmission por correas (n°5)

    Accesorios
•	 Acoplamiento a medida con pernos Ø mm 

50/65.
•	 Kit válvula de regulación en acero calibrada 

para capacidad hasta 160 litros con 
prioridad en 90 litros.

•	 Kit válvula de regulación en acero calibrada 
para capacidad hasta 280 litros con 
prioridad en 190 litros.

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modell
Modelo

m ft-pies mm in-pulg. mm in-pulg. Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

THFL/R 105 1,05 3.44 420 16.53 490 19.29 650 1433 90÷100 19.8÷22.9 250 3625

THFL/R 130 1,30 4.26 420 16.53 490 19.29 845 1862 90÷100 19.8÷22.9 250 3625

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

THFL/R 105 THFL/R 130
Anz. - N. Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Geschmiedete Schlägel 
Martillos forjados 

16 20 15 5.90

Geschmiedete Schlägel mit Tungsten Bestätigung
Forged hammers with tungsten steel

16 20 15 5.90

Geschmiedete Schlägel mit Doppelschnitt 
Martillos forjados bidireccionales

16 20 15 5.90

* Anbauplatte nicht enthalten - Enganche no incluido



7

Forestry Construction

POWERFULL

THFL/F
9000÷15000 Kg
19841÷33069 lb

90÷100 lt./min
19.8÷22.0 gal/min

Ø max 18 cm
Ø max 7.08 in

FORST-MÄHKÖPFE FÜR BAGGER.
CABEZALES TRITURADORES FORESTALES PARA EXCAVADORAS.

Rotor mit festen Werkzeugen

Rotor con dientes fijos

    Serienausstattung
•	 Hydraulischer Kolbenmotor (47 cc). 
•	 Hydraulische Schläuchen mit vom Spiral 

geschützte Hydraulikverschraubungen 
(Schnellkupplungen nicht inbegriffen). 

•	 Rahmen angefertigt ausschliesslich aus 
Stah mit hoher Streckgrenze. 

•	 Doppelwandiges Gehäuse mit 
verschleißfestem Stahlbekleidung 
(HARDOX 400). 

•	 Satz Hydraulikzylinder für Öffnung 
Heckhaube. 

•	 Rotor mit festen Werkzeugen. 
•	 Gegenschneiden (2 Stk. Durchmesser 

mm 20). 
•	 Antikavitationsventil. 
•	 Gleitkufen. 
•	 Riemenantrieb (N°5).
 
    Zubehör
•	 Anbauplatte gemäß Zeichnung mit 

Bolzen Ø mm 50/65.
•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 

geeicht für Durchfluss bis zu 160 Liter mit 
Haupventil auf 90 Liter.

•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 
geeicht für Durchfluss bis zu 280 Liter mit 
Haupventil auf 190 Liter .

    Equipamiento estándar
•	 Motor hidráulico a pistones (47 cc). 
•	 Tubos hidráulicos protegidos con espiral 

con racorería (excluidos los enchufes 
rápidos). 

•	 Chasis realizado con acero alta resistencia. 
•	 Coraza renforzada hecha en acero 

antidesgaste (HARODX 400). 
•	 Abertura capó por gato hidráulico. 
•	 Rotor con dientes fijos. 
•	 Contrachichillas (n° 2 espesor 20 mm. 
•	 Válvula anticavitación. 
•	 Patines. 
•	 Transmission por correas (n°5). 

    Accessories
•	 Acoplamiento a medida con pernos Ø mm 

50/65.
•	 Kit válvula de regulación en acero calibrada 

para capacidad hasta 160 litros con 
prioridad en 90 litros.

•	 Kit válvula de regulación en acero calibrada 
para capacidad hasta 280 litros con 
prioridad en 190 litros.

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

THFL/F 105 THFL/F 130
Anz. - N. Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Feste Werkzeuge. 
Dientes fijos. 

22 26 18 7.08

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modello
Model

m ft-pies mm in-pulg. mm in-pulg. Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

THFL/F 105 1,05 3.44 273 10.75 500 19.68 690 1521 90÷100 19.8÷22.0 250 3625

THFL/F 130 1,30 4.26 273 10.75 500 19.68 885 1951 90÷100 19.8÷22.0 250 3625

* Anbauplatte nicht enthalten - Enganche no incluido
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POWERFULL

THFM/R
12000÷21000 Kg
26455÷46297 lb

115÷120 lt./min
25.3÷26.4 gal/min

Ø max 25 cm
Ø max 9.84 in

FORST-MÄHKÖPFE FÜR BAGGER.
CABEZALES TRITURADORES FORESTALES PARA EXCAVADORAS.  

   Serienausstattung
•	 Rahmen angefertigt ausschliesslich aus 

Stahl mit hoher Streckgrenze (DOMEX 
700). 

•	 Doppelwandiges Gehäuse mit 
verschleißfestem Stahlbekleidung 
(HARDOX 400). 

•	 Hydraulischer Kolbenmotor (56 cc). 
•	 Hydraulische Schläuchen mit vom Spiral 

geschützte Hydraulikverschraubungen 
(Schnellkupplungen nicht inbegriffen). 

•	 Satz Hydraulikzylinder für Öffnung 
Heckhaube. 

•	 Rotor mit geschmiedeten 
Schwenkschlägeln mit Einzelschnitt. 

•	 Gegenschneiden (2 Stk. Durchmesser 
mm 20. 

•	 Antikavitationsventil. 
•	 Gleitkufen. 
•	 Riemenantrieb (N° 5). 
 
    Zubehör
•	 Anbauplatte gemäß Zeichnung mit 

Bolzen Ø mm 65.
•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 

geeicht für Durchfluss bis zu 280 Liter mit 
Haupventil auf 190 Liter.

•	 Aufpreis für Kolbenmotor 64cc.

     Equipamiento estándar
•	 Chasis realizado con acero alta resistencia 

(DOMEX 700). 
•	 Coraza renforzada hecha en acero 

antidesgaste (HARODX 400). 
•	 Motor hidráulico a pistones (56 cc). 
•	 Tubos hidráulicos protegidos con espiral 

con racorería (excluidos los enchufes 
rápidos). 

•	 Abertura capó por gato hidráulico. 
•	 Rotor con martillos forjados 

unidireccionales libres. 
•	 Contrachichillas (n° 2 - espesor 20 mm). 
•	 Válvula anticavitación. 
•	 Patines. 
•	 Transmission por correas (n° 5). 

    Accesorios
•	 Acoplamiento a medida con pernos Ø 

mm 65.
•	 Kit válvula de regulación en acero calibrada 

para capacidad hasta 280 litros con 
prioridad en 190 litros.

•	 Recargo para motor de pistones 64cc.

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modell
Modelo

m ft-pies mm in-pulg. mm in-pulg. Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

THFM/R 105 1,05 3.44 420 16.53 490 19.29 860 1895 115÷120 25.3÷26.4 270 3916

THFM/R 130 1,30 4.26 420 16.53 490 19.29 950 2094 115÷120 25.3÷26.4 270 3916

THFM/R 160 1,60 5.24 420 16.53 490 19.29 1050 2314 115÷120 25.3÷26.4 270 3916

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

THFM/R 105 THFM/R 130 THFM/R 160
Anz. - N. Anz. - N. Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Geschmiedete Schlägel 
Forged hammers 

16 20 24 25 9.84

Geschmiedete Schlägel mit Tungsten Bestätigung 
Martillos forjados con refuerzo en tungsteno

16 20 24 25 9.84

Geschmiedete Schlägel mit Doppelschnitt 
Martillos forjados bidireccionales

16 20 24 25 9.84

Rotor mit geschmiedeten 
Schlägeln
Rotor con martillos forjados.

* Anbauplatte nicht enthalten - Enganche no incluido
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Forestry Construction

POWERFULL

THFM/F
12000÷21000 Kg
26455÷46297 lb

120÷130 lt./min
26.4÷28.6 gal/min

Ø max 30 cm
Ø max 11.81 in

FORST-MÄHKÖPFE FÜR BAGGER. 
CABEZALES TRITURADORES FORESTALES PARA EXCAVADORAS.

    Serienausstattung
•	 Rahmen angefertigt ausschliesslich aus 

Stahl mit hoher Streckgrenze (DOMEX 
700). 

•	 Doppelwandiges Gehäuse  mit 
verschleißfestem Stahlbekleidung 
(HARDOX 400). 

•	 Hydraulischer Kolbenmotor (56 cc). 
•	 Hydraulische Schläuchen mit vom Spiral 

geschützte Hydraulikverschraubungen 
(Schnellkupplungen nicht inbegriffen). 

•	 Satz Hydraulikzylinder für Öffnung 
Heckhaube. 

•	 Rotor mit festen Werkzeugen. 
•	 Gegenschneiden (2 Stk.  Durchmesser 

mm 20. 
•	 Antikavitationsventil. 
•	 Gleitkufen. 
•	 Riemenantrieb (N° 5). 
 
    Zubehör
•	 Anbauplatte gemäß Zeichnung mit 

Bolzen Ø mm 65.
•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 

geeicht für Durchfluss bis zu 280 Liter mit 
Haupventil auf 190 Liter.

•	 Aufpreis für Kolbenmotor 64cc.

     Equipamiento estándar
•	 Chasis realizado con acero alta resistencia	

(DOMEX 700). 
•	 Coraza renforzada hecha en acero 

antidesgaste (HARODX 400). 
•	 Motor hidráulico a pistones (56 cc). 
•	 Tubos hidráulicos protegidos con espiral 

con racorería (excluidos los enchufes 
rápidos). 

•	 Abertura capó por gato hidráulico. 
•	 Rotor con dientes fijos. 
•	 Contrachichillas (n° 2 - espesor 20 mm). 
•	 Válvula anticavitación. 
•	 Patines. 
•	 Transmission por correas (n° 5).

    Accessories
•	 Acoplamiento a medida con pernos Ø 

mm 65.
•	 Kit válvula de regulación en acero calibrada 

para capacidad hasta 280 litros con 
prioridad en 190 litros.

•	 Recargo para motor de pistones 64cc.

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modello
Model

m ft-pies mm in-pulg. mm in-pulg. Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

THFM/F 105 1,05 3.44 273 10.74 500 19.68 890 1962 120÷130 26.4÷28.6 270 3916

THFM/F 130 1,30 4.26 273 10.74 500 19.68 990 2182 120÷130 26.4÷28.6 270 3916

THFM/F 160 1,60 5.24 273 10.74 500 19.68 1120 2169 120÷130 26.4÷28.6 270 3916

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

THFM/F 105 THFM/F 130 THFM/F 160
Anz. - N. Anz. - N. Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Feste Werkzeuge. 
Dientes fijos. 

22 26 30 30 11.81

Rotor mit festen Werkzeugen.
Rotor con dientes fijos.

* Anbauplatte nicht enthalten - Enganche no incluido
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POWERFULL

THFP/R
> 20000 Kg
> 44092 lb

130÷140 lt./min
28.6÷30.8 gal/min

Ø max 35 cm
Ø max 13.77 in

FORST-MÄHKÖPFE FÜR BAGGER.
CABEZALES TRITURADORES FORESTALES PARA EXCAVADORAS.

   Serienausstattung
•	 Rahmen angefertigt ausschliesslich aus 

Stahl mit hoher Streckgrenze (DOMEX 700). 
•	 Doppelwandiges Gehäuse mit 

verschleißfestem Stahlbekleidung 
(HARDOX 400). 

•	 Hydraulischer Kolbenmotor (64 cc). 
•	 Hydraulische Schläuchen mit vom Spiral 

geschützte Hydraulikverschraubungen 
(Schnellkupplungen nicht inbegriffen). 

•	 Satz Hydraulikzylinder für Öffnung 
Heckhaube. 

•	 Rotor mit geschmiedeten 
Schwenkschlägeln mit Einzelschnitt. 

•	 Gegenschneiden (2 Stk. Durchmesser 
mm 20. 

•	 Antikavitationsventil. 
•	 Gleitkufen. 
•	 Riemenantrieb (N° 5). 
 
    Zubehör
•	 Anbauplatte gemäß Zeichnung mit Bolzen 

Ø mm 70/80.
•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 

geeicht für Durchfluss bis zu 280 Liter mit 
Haupventil auf 190 Liter.

     Equipamiento estándar
•	 Chasis realizado con acero alta resistencia 

(DOMEX 700). 
•	 Coraza renforzada hecha en acero 

antidesgaste (HARODX 400). 
•	 Motor hidráulico a pistones (64 cc). 
•	 Tubos hidráulicos protegidos con espiral con 

racorería (excluidos los enchufes rápidos). 
•	 Abertura capó por gato hidráulico. 
•	 Rotor con martillos forjados unidireccionales 

libres. 
•	 Contrachichillas (n° 2 - espesor 20 mm). 
•	 Válvula anticavitación. 
•	 Patines. 
•	 Transmission por correas (n° 5).

    Accesorios
•	 Acoplamiento a medida con pernos Ø mm 

70/80.
•	 Kit válvula de regulación en acero calibrada 

para capacidad hasta 280 litros con 
prioridad en 190 litros.

Rotor mit geschmiedeten 
Schlägeln.
Rotor con martillos forjados.

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modell
Modelo

m ft-pies mm in-pulg. mm in-pulg. Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

THFP/R 130 1,30 4.26 420 16.53 490 19.29 1290 2843 130÷140 28.6÷30.8 300 4351

THFP/R 160 1,60 5.24 420 16.53 490 19.29 1450 3196 130÷140 28.6÷30.8 300 4351

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

THFP/R 130 THFP/R 160
Anz. - N. Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Geschmiedete Schlägel 
Martillos forjados

20 24 35 13.77

Geschmiedete Schlägel mit Tungsten Bestätigung 
Martillos forjados con refuerzo en tungsteno

20 24 35 13.77

Geschmiedete Schlägel mit Doppelschnitt
Martillos forjados bidireccionales 20 24 35 13.77

* Anbauplatte nicht enthalten - Enganche no incluido
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Forestry Construction

POWERFULL

THFP/F
> 20000 Kg
> 44092 lb

170÷180 lt./min
37.4÷39.6 gal/min

Ø max 40 cm
Ø max 15.74 in

   Serienausstattung
•	 Rahmen angefertigt ausschliesslich aus 

Stahl mit hoher Streckgrenze (DOMEX 
700). 

•	 Doppelwandiges Gehäuse  mit 
verschleißfestem Stahlbekleidung 
(HARDOX 400). 

•	 Hydraulischer Kolbenmotor (84 cc). 
•	 Hydraulische Schläuchen mit vom Spiral 

geschützte Hydraulikverschraubungen 
(Schnellkupplungen nicht inbegriffen). 

•	 Satz Hydraulikzylinder für Öffnung 
Heckhaube. 

•	 Rotor mit festen Werkzeugen. 
•	 Gegenschneiden (2 Stk. Durchmesser 

mm 20. 
•	 Antikavitationsventil. 
•	 Gleitkufen. 
•	 Riemenantrieb (N° 5). 
 
    Zubehör
•	 Anbauplatte gemäß Zeichnung mit 

Bolzen Ø mm 70/80.
•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 

geeicht für Durchfluss bis zu 280 Liter mit 
Haupventil auf 190 Liter.

    Equipamiento estándar
•	 Chasis realizado con acero alta resistencia 	

(DOMEX 700). 
•	 Coraza renforzada hecha en acero 

antidesgaste (HARODX 400). 
•	 Motor hidráulico a pistones (84 cc). 
•	 Tubos hidráulicos protegidos con espiral 

con racorería (excluidos los enchufes 
rápidos). 

•	 Abertura capó por gato hidráulico. 
•	 Rotor con dientes fijos. 
•	 Contrachichillas (n° 2 - espesor 20 mm). 
•	 Válvula anticavitación. 
•	 Patines. 
•	 Transmission por correas (n° 5).  

    Accessories
•	 Acoplamiento a medida con pernos Ø mm 

70/80.
•	 Kit válvula de regulación en acero calibrada 

para capacidad hasta 280 litros con 
prioridad en 190 litros.

FORST-MÄHKÖPFE FÜR BAGGER.
CABEZALES TRITURADORES FORESTALES PARA EXCAVADORAS.

Rotor mit festen Werkzeugen. 
Rotor con dientes fijos.

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

THFP/F 130 THFP/F 160
Anz. - N. Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Feste Werkzeuge. 
Dientes fijos. 

26 30 40 15.74

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modello
Model

m ft-pies mm in-pulg. mm in-pulg. Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

THFP/F 130 1,30 4.26 273 10.74 500 19.68 1380 3042 170÷180 37.4÷39.6 330 4786

THFP/F 160 1,60 5.25 273 10.74 500 19.68 1560 3461 170÷180 37.4÷39.6 330 4786

* Anbauplatte nicht enthalten - Enganche no incluido
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Die angegebenen technischen Spezifikationen und beschriebenen Modelle sind nicht verbindlich. Zur Verbesserung behält sich der Hersteller das Recht vor, Änderungen 
ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen. Zeichnungen und Fotos können sich auf optionale Ausrüstung oder Konfigurationen beziehen, die für andere Länder be-
stimmt sind. Wenn Sie weitere Informationen benötigen, wenden Sie sich bitte an unser Vertriebsnetz.
Los datos técnicos y los modelos descritos no son vinculantes. A efectos de cualquier mejora, el Fabricante se reserva el derecho de realizar modificaciones sin aviso previo. 
Los dibujos y las fotografías pueden referirse a equipos opcionales o equipamientos para otros países. Para más información, diríjase a nuestra red de venta.


